
Перейти на латинский алфавит -  
приблизиться к мировым процессам

КАЗАК-ЛАТЫН ЭЛ1ПБШНЕ САПАР

Республикамыз eгeмeндiк алысымен ана тiлiмiздi мeмлeкeттiк тiл eтiп, оныц дэрежесш ic 
жYзiндe кeтeрy колга алынды. Жакында бул eзeктi мэселеш шешу жолында туцгыш Прeзидeнтiмiз 
Елбасы Н.Э. Назарбаевтыц 12 сэyiрдeгi «Егемен Казакстан» газeтiнiц №70 санында «Болашакка 
багдар: рухани жацгыру» атты жарияланган тарихи дэрeжeдeгi макаласында улт келешегше бай­
ланысты кeтeргeн мэсeлeлeрдiц бipi -  eркeниeттi елдерде кeцiнeн тараган, интернет элeмiнiц 
нeгiзгi аркауы жэне кeзiндe Казакстанда он eкi жыл колданылган, латын элiпбиiнe кeшy мэселеш 
туралы eз ойын айтты.

Бул мэселе 1993 жылдан бeрi талкыланып келе жатыр. Бiзбeн бiргeбастаFан кeршi бауырлас 
тубi бiр туркi тлдес мемлекеттер латын элiпбиiнe элдекашан гашш те койды. Туркi тiлдeс елдерге 
ортакэлiпби куру мэсeлeсi де созылып кeттi. Елiмiздe 1994 ж. бастап тэжiрибe жинаган Турюстан- 
дагы К. А. Яссауи атындагы Халыкаралык Казак-Турш университетшщ галымдары бул мэселемен, 
кезшде менщ тiкeлeй басшылыгыммен курылган тш уйрету орталыгында, айналысты. Олар уни­
верситет rni^4 e колданыста болган казак-латын элшбшмен казак-турiк сeздiгiн даярлап шыгарып, 
мол тэжiрибe жинады. Кeршiмeмлeкeттeрдe енпзшген элiпбилeрдiц кeйбiр эрiптeрi нeгiзгi лати­
ница базасында, ягни компьютер мен интернетте жок болып шыгып, оларды компьютер такта- 
сында жок латиница - 1 (30 эрш), латиница - А (64 эрш) дейтш базалардан алып, киындыктар 
кeздeстiрiп жатыр. Бiздiц пiкiрiмiзшe жаца казак-латын элшбшн курастырганда, барлык елдерге 
кeцiнeн таралган нeгiзгi латын(26 эрiп:«А», «В», «С», «D», «Е», «F», «G», «Н», «I», «J», «К», «L», 
«М», «N», «О», «Р», «Q», «R», «S», «Т», «и», «V», «W», «X», «Y», «Z») базасынан сыртка шыкпау 
керек. Ол базаны уксас дыбыстарды бeлгiлeйтiнэрiптeргe дыбыссыз бeлгi (апостроф) косып кою 
аркылы 32 эрштерден туратын казак-латын элiпбиiн жасаган абзал. Барлык компьютерлер де, 
интернет жуйeлeрi де осы 26 эрiптiк непзп латын элшбшмен жасалган. Егер косымша базалардан 
(латиница-1,-А,-Вт.б.) тацба алып коссак, ол стандартка сэйкес курылган компьютерлерде жок, 
оны драйверге (туйметактага) косымша енпзу керек. Мысалы, кызметкер юсапарда шет мемлекет- 
те жYрiпКазакстанFа бiрхат жiбeргiсi келсе, ол бiрeyлeрдiц компьютерше жаца эрiптeр eнгiзyi 
керек. Конакуйлер де eз компьютeрлeрiнe эркiмдeрдiцeз эрштерш eнгiзyiнe руксат бeрмeйдi. 
Сондыктан непзп латиница базасынан шыкпай, дуниeдeгi ец колайлы элiпби жасап алганымыз 
жeн болар eдi.

Бул элiпбидi куру барысында бiзтeмeндeгiкаFидаттарды колдандык:
- Халыкаралык интернет жуйесше ену iсiноцайлатyды ец мацызды максат ретнде алга койып,

26 эрштен туратын нeгiзгi латиница корын толыгымен колданып, оны, туйык бeлгiсiн (апостроф) 
колдану аркылы кецейтш (32 эрiптeрдeн туратын) жаца казак-латын элшбшн жасау;

- Турю тшдес елдердщ 1993 жылгы Анкарадагы кeлiсiмi бойынша 34 эрiп тацбасынан аспау;
- Латын элшбшн колданатын турю тлдес елдердщ тэжрибесш жэне 1929-1940 жж. колда­

ныста болган казак-латын элшбшнщ ерекшелтн ескеру;
- Бiр дыбыска -  бiр эрiп арнау (апостроф -эрш  емес, дыбыссыз белп).
Латын элшбш бiзгe жат емес, 1929 жылдан 1941 жылга дешн колдандык. Оныц устше шет 

тшдерш 1950 жылдардан бастап мектептер мен жогаргы оку орындарында уздiксiз латынша окып 
кeлeмiз. Бул макалада бiз казак-латын элiпбиiнe 32 эрiп жэне бiр унсiз бeлгi (’) (апостроф)усынып 
отырмыз. Газет бeтiндe жоба етш жарияланып журген кeптeгeн элiпбилeрдiц непзп кемшшп 
казiргi 42 эрiптeрдiц шшен кыскартылып кeткeндeрiнiц орны мен жаца белпсшщ кeрсeтiлмeyiндe. 
Бул аударма жумыстарын киындатады. Бiздiц пiкiрiмiзшe, латын-казак элшбшн курастыру 
максатымен латынныц нeгiзгi 26 эрпш тугел пайдаланып, оны, ун^з, дэйeкшi «’» - (апостроф)
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белпсшщ кемепмен 6 эршке кецейтш, 32 эрштен TY3ereHiMi3 дурыс. Кирилицадагы ъ, ь -  
эрштерш толыгымен кыскарткан жен, себебi i, ы , ¥, Y сиякты эрiптер ж щ ш ке немесе жуан 
дыбыстармен окылады. Казак тшшщ iшiнде европалык кiрме сездермен келген 5 эрштщ -  ё, ц, ю, 
я, щтабиги фонетикасына сэйкестеле косалкы эрштермен (диграфтармен) «jo», «ts», «ju», «ja», 
«s’s’» - деп, ал и Ь , жэнеэ эрiптерi ездерiне Yндес й, х, е эрiптерiне косылып«j», «х», «е» болып 
окылганы жен. Сонымен казакша кирилицадагы 42 эрштщ екеуi кыскартылды, Yшеуi Yндес 
эрiптермен косылды,ал бесеуi косарлы эрiптермен окылады. Колданыста элiпбидегi 32 эрiп 
болады.

К азак-латы н элшбш:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
А, а А ’, а ’ В, в С, с С ’, с’ D, d E, е F, f G, g G ’, g’
А, а 0 ,  э Б, б Ж , ж Ч , ч Д, д е 

э)
и

Ф , Ф Г, г F, F

11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
H, h I, i J , j K, k L, l M, m N, n N’, n ’ O, o O ’, o’
Y, Y I, i й 

и)

К, к Л , л М, м Н, н Ц, Ц O, o 0 ,  е

21 22 23 24 25 26 27 28 29 30
P, P Q, q R, r S, s S’, s’ T, t U, u V, v W , w X, x
П, п К, к Р, P С, с Ш , ш Т, т У, у В, в У  ¥ X, x (h)

(’) . 
Д эйекл  

белп

0лш бидегш  мен й де бiр эрiппен «j» -деп белгiлеудi тiлiмiздщ табигатын ескере отырып, 
дурыс кердш. Сирек колданылатын щ  эрпiн ею ш -  «s’s’» жазган дурыс деп ойлаймыз. Ал «с» 
э р т н  ж  деп белriлеуiмiздщ себебi, базада кирилише «s» бар, оныц Yстiне кейбiр тYркi тiлдес 
елдерде «с» - дж, ж  болып окылады. Сондай-ак латынша, «Ь>эршн сол ^ ш н д е  калдырып, кирил- 
ше - i деп, оныц, касына <ф»й деп оку да, колайлылык принципiмен туындап отыр. Элшбидеп 
эрiптердiц реттелуiнде латын т зб е п  колданылады. Бграц уцсас дыбысты казаки эрiптердi 
катарынан коюды жен деп кердш  «а» мен «а’» (э), «п» мен «п’» (ц), «о» мен «о’» (е) жэне т.б.

Жана элшбидщ усынылган жобасын ешб1ркиындыксыз тез арада Yйренiп алуга болады. 
0йткенi, тосыннан келген диакритикалык белгiлер, жаца эрш тер мулдем жок, бiр-бiрiне уксас«а» 
мен «а’» (э), «п» мен «п’» (ц), «о» мен «о’» (е) эрштерш Yйренiп алу 6ip пэстж  мэселе. Кирили- 
цадан толыгымен кыскарган тек 2 эрш ъ, ьYнсiз белгiлерFана. Баска эрштердщ бэрiжоFарыда 
айтылгандай ез орындарын тапты: Yш эрiп (и, h, э) ездерiне Yндесэрiптерiне косылып, ал бес эрш 
(ё, ц, ю, Я, щ ) косарлы эрiптерменокылады. Казак кирилицасындагы 42 эрiптен казак-латын 
элiпбиiнде орын алганы 32 эрiп. Ал оган бес эрштщ косарлана (диграфтармен) окылатынын 
ескерсек, 37 эрiптiц сакталганы кершш тур. Бул тYркi тiлдес елдердщ ш ш д еп  ец жумсак тэсiлдi 
колданганымызды байкатады. Бул элiпби интернет жYЙесiне, халыкаралык коммуникацияга кiруге 
жэне агылшын тiлiн тезiрек YЙренуге пайдасын типзедь

Казак-латын элiпбиiнiц агылшын элiпбиiне бiршама жакын жэне осы тiлдi тез YЙренуге 
мYмкiндiк бере алатын баска да нускасын усынуга болады. Буныц айырмашылыгы кейбiр эрiптердi 
тацбалау Yшiн, дэйектi белгi ретiндегi апострофтыц орнына 26 эрiптiц бiреуiн «H, Ь»-ты дыбыссыз

31 32
Y, y Z, z

Ы , ы З, з

295



Вестник Национальной академии наук Республики Казахстан

белп(Ь)ретвде койып, диграфтарды колдану болып табылады. М^нда кец танылган агылшын кос 
эрштерш колдануга болады: «сЬ»-ч, «sh»-m, «ng»-g, «гЬ»-ж. Бул жагдайда косымша тагы Yш 
эрш т диграфтармен белгшеу кажеттiгi туып тур: «ah»-3, «gh»-F, «wh»-Y. Казак элiпбиiндегi еэрш 
дыбыстануы бойынша агылшынныц «о»эрпше келед^ жэне де оныц белгiсi де -[э].Осы мэселенiц 
ец басты амалы -  агылшын элiпбиiнiц барлык эрштерш колданылуын ескере отырып, еэрпш «с» 
деп белгшеу жен болады. Онда казак-латын элшбшнщ ек1нш1 нускасы келесiдей болады:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
А, а В, в С, с D, d E, e F, f G, g L, l J , j K, k
А, а Б, б 0 ,  е Д, д E,e

(Э,э)
Ф, Ф Г, г Л, л И,и

(Й,й)
К, к

11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
I, i M, m N, n O, o P, P Q, q R, r S, s T, t U, u
I, i М , м Н, н O, o П, п К, к Р, P С, с Т, т у , у

21 22 23 24 25 - 26 27 28 29
V, v W , w X, x Y, y Z, z H, h Ah, аh Ch, сh Gh, gh Ng, ng
В, в Y, ¥ X,x(h) Ы , ы З, з Y ^iB

белп
0 ,  Э Ч, ч F, F Ц, 4

30 31 32
Sh, sh Zh, zh W h, wh
Ш , ш Ж , ж Y, Y

Казак-латын элiпбиiне кешудiцсаяси магынасына келетiн болсак, бул кирилицаны колдану 
практикасынан шыгарып тастау емес. Т^цгыш Пpезидентiмiз Елбасы Н.Э. Назарбаев айткандай, 
бiзказакстандыктаpды 3 тiлдi: мемлекеттiк казак тш н жэне орыс, агылшын тшдерш бiлуге шакы- 
рамыз. Казipдiц езшде 3 тiл 2 элiпбимен окылады - кирилица мен латын. Казак-латын элшбшне 
кешкенiмiзде де, эсipесе алгашкы жылдары сол 2 элiпбидiколданамыз. Бip сезбен айтканда бул 
iстiц киыншылыгы жок, пайдасы мол. Бiз 2050 жылга дейiн кеш басындагы дамыган 30 елдщшше 
кipудi жоспарлаган елмiз. Сондыктан латын элiпбиiне кешiп, агылшын тшш игерш, дYниедегi озык 
бш м, гылым, жаца технологияларга тiкелей кол жетюзуден баска жолымыз жок.

Сез соцында айтарым, жацадан кабылданатын казак-латын элшбшнщ авторлары болмаганы 
жен, сонда кажетшз айтыс-тартыстан аулак боламыз. Жаца элшбидщ авторы Т^цгыш Президен- 
тiмiз, Елбасы Н.Э.Назарбаевтыц кемецгеpлiкколбасшылыFымен кецiнен канат жайып, еркендеп 
келе жаткан - Жаца Казакстан дэу1р1 болсын! Бул халыкаралык озыкеркениет кецiстiгiне баFыт- 
таетан Yлкен iстеpiмiздiц бipi болмак. ^ д к т е н  Yмiттiоздыpа отырып, белгшусыныстардыц бэpiн 
топтап, бipмэмiлеге келiп, Yкiмет Каулысымен казак латыншасын 2017 жылы аныктап, 2018 жылы 
ресми турде, Казакстан Республикасы Президентшщ ЖаpлыFымен емipге келтipу керек. Латын 
элшбшне толык кешу меpзiмiн созбай, 3-4 жылдыцiшiнде толык колданыска мемлекеттiк децгейде 
енгiзгенiмiз жен. Жацашыл халыкпыз FOЙ, мемлекеттiк статусы бар тiлiмiздiц абыpой-дэpежесiнiц 
есуiне де, еркениет элемшдеп осы элiпбидiц шипа болуына кYмэнiмiз жок.

Qazaq-latyn a’lipbjin engizip, ana tilimizdi damytajyq ag’ajyn. Sapar on’ bolsyn!
(Qazaq-latyn ahlipbjin engizip, ana tilimizdi damytajyq aghajyn. Sapar onh bolsyn!)

Мурат Ж¥РЫНОВ 
КР ¥FA президентi, академик
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ЖОБА

I -нусца. КАЗАК-ЛАТЫ Н 0Л1ПБИ1

1 А, а А, а

2 В, в Б, б

3 С, с Ж, ж

4 D, d Д, д

5 E, e E, e (Э, э)

6 F, f Ф, ф

7 G, g Г, г

8 H, h Y, Y

9 I, i I, i

10 J, j И, и

11 K, k К, к

12 L, l Л, л

13 M, m М, м

14 N, n Н, н

15 O, o O, o

16 P, P П, п

17 Q, q К, к
18 R, r Р, р
19 S, s С, с

20 T, t Т, т

21 U, u у , у

22 V, v В, в

23 W, w Y, ¥

24 X, x X, x (h)

25 Y, y Ы, ы

26 Z, z З, з

- (’) прим. Д эйект, уншз белп

27 А ’, а 0 , э

28 С’, с’ Ч, ч

29 G’, g’ F, F

30 N ’, n’ Ц, Н

31 O’, o’ 0 ,  е

32 S’, s’ Ш, ш

Ескертулер:
1) Казакша киpилицадаFы 42 эрштщ екеу1 -ъ, ь тольнымен кыскартылады, ушеуьй, h, эундес эрштермен 

б1рш,пршедо - и, х, е;
2) Косалкы дыбысты немесе юрме сездерде кездесетш- ё, ц, ю, я, щэрштер1 косарлы эрштермен тацбаланады - 

«jo», «ts», «ju», «ja», «s’s’».
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I I -щ сц а . КАЗАК-ЛАТЫ Н 0Л1ПБИ1

1 А, а А, а

2 В, в Б, б

3 С, с 0 , е

4 D, d Д, д
5 E, e E, e (Э, э)

6 F, f Ф, Ф

7 G, g Г, г

8 I, i I, i

9 J, j И, и

10 K, k К, к

11 L, l Л, л

12 M, m М, м

13 N, n Н, н

14 O, o O, o

15 P, P П, п

16 Q, q К, к
17 R, r Р, P
18 S, s С, с

19 T, t Т, т

20 U, u у , у
21 V, v В, в

22 W, w ¥ , ¥

23 X, x X, x (h)

24 Y, y Ы, ы

25 Z, z З, з

- H, h уназ белп

26 АЬ, аЬ 0 , э

27 СЬ, сЬ Ч, ч

28 Gh, gh F, F

29 Ng, ng Ц, Н

30 Sh, sh Ш, ш

31 Zh, zh Ж, ж

32 Wh, wh Y, Y

Ескертулер:
1) Казакша киpилицадаFы 42 эрштщ екеу1 -ъ, ь толыгымен кыскартылады, ушеу1 - й, h, эундес эрштермен 

б1рт!ршед1 - и, х, е;
2) Косалкы дыбысты немесе юрме сездерде кездесетш- ё, ц, ю, я, щэрштер1 косарлы эрштермен тацбаланады - 

«jo», «ts», «ju», «ja», «shsh»
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ПРОЕКТ

РУССКО -ЛА ТИ Н СКИ Й  АЛФАВИТ

А, а А, а

В, в Б, б

С, с Э, э

D, d Д, д

E, e E, e

F, f Ф, Ф

G, g Г, г

I, i И, и

J, j Й, й

K, k К, к

L, l Л, л

M, m М, м

N, n Н, н

O, o O, o

P, P П, п

R, r Р, P

S, s С, с

T, t Т, т

U, u у , у

V, v В, в

X, x X, x

Y, y Ы, ы

Z, z З, з

H, h -  знак без звука

(’’) Ъ, ъ

(’) Ь, ь

Ch, ch Ч, ч

Sh, sh Ш, ш

Zh, zh Ж, ж

Ts, ts Ц, ц

Shsh, shsh Щ, щ

Jo, jo Ё, ё

Ju, ju Ю, ю

J^ jа Я, я
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ЭКСКУРС В ЛАТИНСКИЙ АЛФАВИТ

Вскоре, после обретения независимости нашей Республики, мы провозгласили казахский язык 
государственным и приняли все меры, чтобы на деле поднять его уровень. Недавно наш Первый 
Президент, Елбасы Назарбаев Н.А., в своей исторической по важности статье «Взгляд в будущее: 
модернизация общественного сознания», опубликованной в газете «Егемен Казахстан» и «Казах­
станская правда», поделился своими мыслями по одному из вопросов, касающихся будущего 
нации, чтобы духовная модернизация нашего народа шла впереди модернизации всей экономики 
страны и в том числе поднял вопрос перехода на латиницу, которая широко распространена в 
цивилизованных странах и является основой мира Интернета. В свое время, в 1929-1940 годы, 
латинский алфавит в течение 12 лет уже использовался в Казахстане.

Этот вопрос обсуждается в нашей стране с 1993 года. Соседние тюркоязычные государства, 
имеющие с нами общие корни, подняв этот вопрос одновременно с нами, уже давно перешли на 
латиницу. Разработкой казахско-латинского алфавита еще в 1994 году занимались ученые Казах­
ско-Турецкого университета имени Х.А. Яссави, созданного по идее Президента Н.А. Назарбаева в 
1991 году в г.Туркестане, где я работал первым ректором. Ученые университета под моим общим 
руководством разработали казахско-латинский алфавит и подготовили казахско-турецкий словарь 
для преподавателей и студентов из Турции. Это было нам необходимо для ведения занятий.

Как известно, во всех компьютерах и в Интернете используется основная база английского 
алфавита - 26 букв. За 10 лет, испробовав разные варианты, наши ученые-языковеды пришли к 
выводу о том, что при составлении нового алфавита нецелесообразно выходить за рамки основной 
базы латиницы (26 букв), которая используется в компьютерной технике.

В алфавитах отдельных тюркоязычных стран присутствуют отдельные буквы, взятые из базы 
Латиница - 1 (30 букв), Латиница - А (64 буквы), которых в компьютерах нет. Поэтому при его 
применении они испытывают значительные затруднения.

Предлагаемый нами новый казахско-латинский алфавит основан на главной базе латиницы, 
состоящей из 26 букв: «А», «В», «С», «D», «Е», «F», «G», «Н», «I», «J», «К», «Ь», «М», «N», «О», 
«Р», «Q», «R», «S», «Т», «U», «V», «W», «X», «У», «2».Новый алфавит включает 32 буквы, 
составленной из основной латиницы, с добавлением к ним сдвоенных букв (знаков), так 
называемых диграфов. Для этого одна буква «H,h» из основной базы принимается как беззвучный 
знак. К оставшимся 25 буквам (знакам) основной латиницы добавлены 7 букв из сдвоенных знаков 
(диграфов): а^э), Л(ч), gh ( f ) ,  ngfo), sh ^ ) , wh ( y ) ,  Л(ж).

Это удобно. В противном случае пришлось бы вводить в драйвер (клавиатуру) новые знаки. 
Например, служащий, находясь в командировке за рубежом, захочет написать письмо домой или в 
свою организацию, и если в алфавите, которым он пользуется, имеются знаки, не входящие в ос­
новную латиницу, то он должен будет внедрить в чужой компьютер новые буквы. А хозяева отелей 
вряд ли дадут разрешение каждому постояльцу вводить в их компьютеры свои буквы. Поэтому 
будет целесообразнее, если мы не выйдем за пределы основы базы латиницы и создадим самый 
удобный в мире казахско-латинский алфавит.

При создании нового алфавита мы руководствовались следующими принципами:
- поставив перед собой цель - облегчить процесс внедрения в международную систему Интер­

нет, опираясь на основной фонд латиницы, состоящий из 26 букв, расширив его с помощью без­
звучного знака - апострофа, создать новый казахско-латинский алфавит, состоящий из 32 букв;

- согласно договора тюркоязычных стран, принятого в 1993 году в Анкаре, количество 
буквенных знаков не должен превышать 34;

- принять во внимание опыт тюркоязычных стран, использующих латинский алфавит, а также 
особенности казахско-латинского алфавита, который был в употреблении в Казахстане в 1929­
1940-х годах;

- обозначить один звук одной буквой (апостроф - это беззвучный знак).
Латинский алфавит для нас не чужд, мы пользовались им. К тому же на основе латинского 

алфавита с 1950 года мы непрерывно изучаем иностранные языки в школах и вузах. В этой статье
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мы предлагаем ввести в состав казахско-латинского алфавита 32 буквы и один беззвучный знак 
«h». Основной недостаток большинства проектов, опубликованных на страницах наших газет, это 
то, что в них не указываются, как нужно обозначать сокращенные буквы из 42-значного казахского 
алфавита в кириллице, имеющихся в настоящее время, а также новые знаки. Это может затруднить 
переводческую работу.Из действующего алфавита две буквы ъ, ь из кириллицы в новом алфавите 
отсутствуют, поскольку в казахском языке такие буквы, как а, э, о, е, i, ы , ¥, Y произносятся как 
высокими, так и как низкими звуками. Сохранены используемые в основном при написании 
иностранных слов 5 букв -ё, ц, ю, я, щ  -  в которых в соответствии с казахской фонетикой пра­
вильно произносить как «yo», «ts», «yu», «ya», «shsh» а буквы и, h, и э слиты с близкими по 
произношению буквами -й, х, е иобозначены в новом алфавите как «i», «х», «е».

Казахско-латинскийалфавит:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
А, а В, в С, с D, d E, e F, f G, g L, l J , j K, k
А, а Б, б 0 ,  е Д, д E,e

(Э,э)
Ф, Ф Г, г Л, л ,и 

й)

К, к

11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
I, i M, m N, n O, o P, P Q, q R, r S, s T, t U, u
I, i М , м Н, н O, o П, п К, к Р, P С, с Т, т У, у

21 22 23 24 25 - 26 27 28 29
V, v W , w X, x Y, y Z, z H, h Ah, ah Ch, ch Gh, gh Ng, ng
В, в ¥ , ¥ X,x(h) Ы , ы З, з Знак

без
звука

0 , э Ч , ч F, f Ц, 4

30 31 32
Sh, sh W h, wh Zh, zh
Ш , ш Y, Y Ж , ж

Примечания:
1) Исключены из кирилицы две буквы - ъ, ь; три буквы и, h и э слиты с близкими по произ­

ношению буквами - й, х, ие.
2) Двузвучные буквы, встречающие в иностранных словах -ё, ц, ю, Я, Щ обозначить 

диграфами - «jo», «ts», «ju», «ja», «shsh».

Учитывая при этом нашу языковую природу, как указано выше, мы посчитали целесообраз­
ным обозначить буквы и и й (кириллица) одной буквой «j» (латиница). Редко используемую букву 
щ  следует обазначить двумя ш - «shsh». Латинской буквой «Ь>лучше обозначить казахскую букву
i, а букву «j» произносить как буквы и, й.

Для 4-х букв кириллицы ч, ш, ж, д  используютсяшироко распространенные английские бук­
вы -  диграфы: «ch» - 4 , «sh» - ш, «zh» - ж  «ng» - д, Тогда только 3 буквы остаются обозначить 
диграфами дополнительно: «ah» - э, «gh» - f , «wh» - y. Казахская буква е близка по звучанию 
английской буквы «о», которая еще обозначается и так - [э]. С учетом главного подхода к данной 
проблеме - использовать все буквы английского алфавита целесообразно обозначить е как «с».

При упорядочении букв алфавита применяется последовательность латиницы. Предложенный 
проект нового алфавита без всяких усилий можно усвоить за короткий срок, потому что незнако­
мых для наших граждан диакритических знаков и неизвестных букв нет.
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В настоящее время 3 языка(казахский, русский и английский) изучаются в наших школах и 
вузахна основе 2-х алфавитов - кириллицы и латиницы. При переходе на казахско-латинский 
алфавит мы также будем пользоваться этими же двумя алфавитами. Словом, здесь нет ничего 
трудного, а польза неоспорима.

Этим алфавитом с небольшим изменением может пользоваться и русскоязычное население 
нашей страны. Для этого только две буквы русского алфавита дополнительно обозначается 
латинскими буквами: э - «с», и - «i». Мягкий и твердый знаки обозначаются апострофами: ь- «’», 
ъ -«’’». Таким образом, все 33 буквы русского алфавита имеют свои обозначения в латинице. Две 
буквы основной латиницы «Q» и «W» при этом остаются неиспользованными.

Наш Казахстан намерен до 2050 года войти в число 30-ти наиболее развитых стран мира. 
Поэтому у нас нет другого пути, кроме как перейти на латиницу, освоить английский язык, овла­
деть самыми передовыми знаниями, наукой и новыми технологиями непосредственно от перво­
источников знаний.

В заключение хотелось выразить пожелания: у нового казахско-латинского алфавита не 
должно быть автора, пусть это будет коллективный труд, ученых и педагогов нашей республики и 
нашей эпохи нового Казахстана, который переживает свой расцвет под мудрым руководством 
своего Первого Президента, Лидера нации Назарбаева Н.А. Это будет одно из грандиозных дел, 
ведущих нас в международное цивилизованное пространство. Оставив позади все сомнения, 
необходимо смело перейти на латиницу в ближайшие годы. Уже в 2017-2018 годах Указом Главы 
государства необходимо официально утвердить казахскую латиницу и постепенно набирая опыт, 
внедрить ее в практику.

Нет сомнений в том, что этот алфавит еще больше укрепит авторитет казахского языка в миро­
вой цивилизации и нашего народа, как народа-новатора.

V dobryj put’, dorogje sooteсhestvennjkj!

Мурат ЖУРИНОВ, 
Президент НАНРК,академик
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